映画「十四夜の月」の歌詞対訳

caudhviiN kaa caaNd ho, yaa aaftaab ho

jo bhii ho tum xudaa kii qasam, laa-jawaab ho

zulfeN haiN jaise kaaNdhe pe baadal jhuke hue

aaNkheN haiN jaise mae ke piyaale bhare hue

mastii hai jis meN pyaar kii tum, vo sharaab ho

caudhviiN kaa ...

cehra hai jaise jhiil meN khiltaa huaa kaNval

yaa zindagii ke saaz pe cheRii huii Gazal

jaan-e bahaar, tum kisii shaair kaa xwaab ho

caudhviiN kaa ...

honThoN pe kheltii haiN tabassum kii bijliyaa.N

sajde tumhaarii raah meN kartii haiN kahkashaaN

duniyaa-e husn o ishq kaa tum hii shabaab ho

caudhviiN kaa ...

十四夜の満月か　それとも太陽か

いずれにせよ　君は比類なきほど美しい

その黒髪は　肩に垂れた雲のよう

その瞳は　酒をたたえた杯（さかずき）のよう

恋の陶酔へいざなう　美酒さながらの君

十四夜の満月か・・・

その顔は　湖上で微笑む蓮（はす）の花のよう

あるいは　人生の楽器で奏でられる恋愛詩

春の命よ　君は詩人の眠りに現れる夢

十四夜の満月か・・・

唇にこぼれる　稲妻のような笑み

君の歩く道を　煌煌と照らす天の川

美と愛の世界で　君は若さの象徴なり

十四夜の満月か・・・
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